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معضل کتاب‏س�ازی از چه زمانی به بازار نش�ر ما راه یافت و 

در عص�ر کنونی و با پیش�رفت‏های فعلی چ�را این اتفاق در 

حال گسترش است؟

ریش��ۀ بلای کتاب‏س��ازی و کتاب‏های ��کم ارزش و به بیان 

دیگر »شبهک‏تاب‏ها« که دامنگیر جامعۀ ما شده را باید از زمانی 

دانس��ت که صنعت چاپ فراگیر شد و نشر کتاب از شکل قبلی 

به درآمد. دستگاه‏های حروفچینی به راه افتاد و کار کتاب‏سازی 

و آماده‌سازی آسان شد و خیلی‏ها به نوشتن کتاب روی آوردند. 

در هر موضوعی که  فرد شاخصی کتاب می‌‏نوشت دیگران هم 

مایل بودند چیزی بنویسند و اثری از خود به جا بگذراند، غافل 

از اینک‌ه اثری که آنها ‌‌می‏دیدند، کتابی بود که مؤلف برای آن 

خون جگر خورده و حاصل عمرش بود، ولی اینها با اس��تفاده از 

چس��ب و قیچی و با این چشم‏‌بندی‏ها کتاب جدیدی را عرضه‏ 

میک‌نند که باعث تأس��ف اس��ت و مردم و خوانندگان باید این 

کتاب‏ه��ا را از رده خارج و منزوی کنن��د و نگذارند کتاب‏های 

این‏چنینی بازار را پرکند.  

ب�ه عقیدۀ ش�ما پخته‏‌خ�واری‏ در حوزۀ ترجمه ت�ا چه اندازه 

پیش ‏رفته و برای ممانعت از آن چه باید کرد؟

مدتی اس��ت تب ترجمۀ قرآن بین نویس��نده‏ها افت��اده و بعد از 

انقلاب ده‏‌ها ترجمه از قرآن منتش��ر شده، در حالیک‌ه ضرورتی 

ندارد این همه ترجمه از قرآن منتشر شود. بعضی از کسانی که 

دس��ت به ترجمۀ قرآن زدند، نه‌ تنها در رش��تۀ ادبیات فارسی و 

زبان و ادبیات عرب صاحب ‌نظر نیس��تند، بلکه با این دو مقوله 

آش��نایی هم ندارن��د. در صورتی که در ترجم��ۀ قرآن علاوه بر 

آشنایی با زبان فارسی و عربی باید ذخیره‏ای از الفاظ و واژه‏‌های 

مناسب در ذهن مترجم باشد تا ترجمه‏ای روزآمد، مفید و جذاب 

ارائه دهد، در عین اینک‌ه ترجمه صحت کار را ضایع نکند.

مدتی پیش ترجمه‏ای از قرآن به من دادند تا آن را بررسی 

کن��م؛ دیدم این ترجمه رونویس��ی از یک ترجمۀ مش��هور بود 

و مترجم جدید ش��صت درص��د از متن ترجم��ۀ قبلی را حفظ 

��کرده و چهل درصد را تغ��ییر داده که این تغییر موجب خرابی 

کار ش��ده و فرد می‏خواس��ته در این ترجمه نوآوری کند، ولی 

توان��ش را نداش��ته و کار را خراب کرده و ا��ین یکی از آفت‏ها 

در ترجم��ۀ قرآن اس��ت. و این نمونه‏ای از ترجمۀ قرآن اس��ت 

چه برس��د به ترجمۀ نهج‌ البلاغه، صحیفه س��جادیه تا ترجمۀ 

کتاب‏های علمی و رمان‌ها. مترجمان فضا را می‏س��نجند و به 

سمت کتاب‏های پرفروش می‌‏روند و توجه نمیک‌نند اگر کسی 

در این وادی کار بهتری ارائه داده، چرا ما باید به سمت این آثار 

برو��یم. چرا دوباره در این حوزه قلم بزنیم و کاغذ و امکانات را 

هدر دهیم و متأسفانه به این مسائل توجه نمی‌‏شود.

یک��ی از مداخل کتاب‏س��ازی‌های ما مرب��وط به مجالس 

بزرگداشت و کنگره اس��ت. کنگره و بزرگداشت برای بزرگان 

کار بسی��ار خوبی است و ضروری است که همراه با آن کنگره 

کتابی چاپ ش��ود و مقالاتی درباب آن شخص نوشته شود. در 

بعضی کنگره‏ها این کار بخوبی صورت می‌‏گیرد و در بعضی به 

دلیل تعجیل در کار، نویسندگان درجهی‌ک فرصت ندارند و کار 

به نویسندگان درجه‌دو سپرده و محصولی که ارائه می‏شود نوعاً 

چیزهایی است که در جای دیگر به چاپ رسیده است. مقالات 

را کنار هم می‌‏گذارند بدون اینک‌ه هیچ کار جدیدی انجام دهند 

و این هم از مصداق‏‌های کتاب‏سازی است که خیلی رایج شده 

ترجمـه‏های قـرآن هم گـرفتـار تـب 

ابوالفضل حافظیان بابلی*کتـاب‏سازی شده‏اند

* کتاب‌شناس و فهرست‌نگار
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و از اول انقلاب کنگره‏های بسی��اری برگزار ش��ده که در جای 

خود کار خوبی است، ولی اگر در باب منشورات آنها تأمل شود، 

بسیاری از این کنگره‏‌ها منشورات ضعیفی ارائه کرده‏اند که این 

منشورات مصداق کتاب‏سازی است.

عملکرد مصححان را در س�ال‏‌های گذش�ته چگونه ارزیابی 

میک‌‏نید؟ آیا کتاب‌سازی و افزایش آماری در حوزۀ تصحیح، 

متون را خدشه‌‌دار کرده یا سبب رشد این حوزه شده است؟

یکی از اتفاقاتی که در حوزۀ تصحیح رخ می‌‏دهد این است که 

در گذشته افراد عمری را در این راه می‌‏گذراندند، ولی هم‌اکنون 

کم‌تجربه‏ها س��راغ این ح��وزه می‌‏روند. در بح��ث تصحیح و 

ـ علی‌رغم همۀ کـارهای  اتفاقات��ی که در این حوزه می‌‏افت��د ـ

خوب��ی که در این زمینه انجام و آثار مهمی که تصحیح ش��ده 

ـ متأس��فانه با بازار آشفته‏ای  و در دس��ترس قرار گرفته است ـ

مواجه هس��تیم؛ چه بسا افرادی که صلاحیت این کار را ندارند 

وارد این وادی می‌‏شوند. 

متون ما در علوم مختلف نوش��ته ش��ده و کسی که می‌‏خواهد 

ب��ه تصحیح مت��ون بپردازد، باید شی��وۀ تصح��یح را بداند و با 

اصطلاحات آن علم آش��نا باش��د. هم‌اکن��ون کار تصحیح در 

بعضی موارد آن‌قدر مبتذل شده که مصحح تصویری از نسخۀ 

خطی را مستقیم به حروفچین می‏دهد و از آنجا که حروفچینی 

هم آسان شده، حروفچین تصویر نسخه را با رایانه حروفچینی 

میک‌‏ند. در گذش��ته این‌گونه بود که مصحح از نس��خه تصویر 

تهیه میک‏رد و بعد با دس��ت خود از روی نسخه می‏نوشت و در 

هر کلمۀ آن تأمل میک‌‏رد و به نس��خه‌‌بدل‌ها مراجعه میک‌‏رد، 

ولی امروز برخی افراد تصویر می‏گیرند و به حروفچین می‌‏دهند 

و حروفچینی می‌‏ش��ود. در مرحلۀ غلط‌گیری هم نمونه‌خوانان، 

نمونه‌‌خوان��ی میک‌نند و مصحح بزرگوار لازم نیس��ت خودش 

را به زحمت بیندازد. در گذش��ته عمری برای تصحیح یک اثر 

وقت می‌‏گذاشتند و حتی مقدمه‌ و پانوشت‌هایی که می‌‏نوشتند 

تماماً قابل استفاده بود. علامۀ قزوینی می‌‏گوید: 

نس��خ خطی همچنان مخطوط باقی بماند، هزار بار بهتر از 

آن اس��ت که مغلوط چاپ ش��ود؛ زیرا که این عمل در واقع 

خیانتی اس��ت که به فرهنگ کشور می‌‏شود و حقی بزرگ 

از علوم و معارف بش��ری را تضییع میک‌‏ند؛ چه، قدر مسلم، 

زیانش این اس��ت که دیگر کس��ی به این زودی‏ها در فکر 

تصحیح آن کتاب نمی‏افتد و پس از چندی که بر این حال 

گذشت و اغلاط در اذهان رسوخ یافت و سیم دغل به جای 

زر ناب رایج شد، بلای استدراکش اضعاف زحمتی است که 

باید در تصحیح خود کتاب کوشید.

این کلامی از بزرگان این فن بود.

وضعیت فعلی پایان‌نامه‌ه�ا و پخته‌خواری در نظام آموزش 

عال�ی را چگونه می‌‏دانید؟ آیا پایان‏نامه‏‌ها نیز نیازمند ممیزی 

نهادهایی مانند وزارت ارشاد یا وزارت علوم‌اند؟

گاه دیده می‏ش��ود که پایان‏نامه‏ها به صورت چس��ب و قیچی 

تدوین می‌‏ش��ود؛ به صورتی که فرد کارهای دیگران را گرفته 

و پ��س و پیش ��کرده و یک پایان‌نامۀ علمی درس��ت و از آن 

دفاع کرده و نمره گرفته و بعد از مدتی متوجه ش��ده‌اند سرقتی 

بوده اس��ت. اینها مس��ائلی نیس��ت که زود مشخص شود و در 

ارشاد ممیزی بابت این کار راه بیفتد و محققان بخواهند جلوی 

این مسائل را بگیرند. معمولًا کسانی که کتاب‌سازی میک‌‏نند، 

مهارتی دارند که دست به این کار می‏زنند و نمی‌‏خواهند حرف 

نو به دست بیاورند و فقط می‌‏خواهند پخته‌خواری کنند. این‌ها 

می‌‏دانند چگونه باید چین��ش مطالب را کنار هم قرار دهند که 

هرکس��ی در نظر اول متوجه نش��ود پخته‌خواری شده. گاهی 

کتابی منتش��ر می‏شود و بعد از شش ماه افرادی به آن مراجعه 

میک‌‏نن��د و برای ش��ناخت اینها باید اف��راد آنقدر ماهر و حاذق 

باش��ند که در ارزیابی چند دقیقه‏ای تش��خیص دهند و جلوی 

انتش��ار کتاب را بگیرند و برای این کار بهترین کار همان است 

که مرکز پژوهشی میراث مکتوب هم‌اکنون انجام می‏دهد که 

نمونه‏ای از کتاب‌س��ازی را در گ��زارش میراث و آینه میراث با 

دلیل و مدرک عرضه و با افشاگری پروندۀ افراد را رو میک‏ند.

عملکرد مرکز پژوهش�ی میراث مکتوب را در سال‏‌های اخیر 

چگونه ارزیابی میک‌‏نید؟ 

مرکز پژوهش��ی میراث مکتوب در این سال‌ها موفق بوده و در 

تهران پاتوقی ایجاد شده برای کسانی که علاقه‌مند به میراث 

گذش��تۀ ما هستند و دانش��گاهیان نیز جذب این مرکز شده‏اند. 

اما متأس��فانه کارهایی که در تهران انجام می‏شود و کارهایی 

که در قم صورت می‌‏گیرد، دو جزیرۀ جدا از هم ش��ده است؛ نه 

تهرانی‏ها بخوبی از کارهای حوزه و مجلات علمی- پژوهش��ی 

که در حوزه منتش��ر می‌ش��ود، مطلع می‌‏ش��وند و نه کارهای 

تهرانی‏ها بموقع به دست قمی‏ها می‌‏رسد. باید ارتباط دوسویه 

برقرار شود.                                                                       ■
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